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ENGLISH

Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to 
Philips! To fully benefit from the support that Philips offers, 
register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)
A Spout
B Lid latch
C Lid 
D On/off switch (I/O) with power-on light
E Mains cord
F Cord storage facility 
G Base
H Water level indicator
I Scale filter 

Important
Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Danger
Do not immerse the appliance or the base in water 
or any other liquid.

Warning
Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local mains voltage before you 
connect the appliance.
Do not use the appliance if the plug, the mains cord, 
the base or the appliance itself is damaged.
If the mains cord is damaged, you must have it 
replaced by Philips, a service centre authorised by 
Philips or similarly qualified persons in order to avoid 
a hazard.
This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.
Keep the mains cord out of the reach of children. 
Do not let the mains cord hang over the edge of 
the table or worktop on which the appliance stands. 
Excess cord can be stored in or around the base of 
the appliance.
Keep the mains cord, the base and the kettle away 
from hot surfaces.
Do not place the appliance on an enclosed surface 
(e.g. a serving tray), as this could cause water to 
accumulate under the appliance, resulting in a 
hazardous situation.
Hot water can cause serious burns. Be careful when 
the kettle contains hot water.
Do not touch the body of the kettle during and 
some time after use, as it gets very hot. Always lift 
the kettle by its handle.
Never fill the kettle beyond the maximum level 
indication. If the kettle has been overfilled, boiling 
water may be ejected from the spout and cause 
scalding.
Do not open the lid while the water is heating up or 
boiling. Be careful when you open the lid immediately 
after the water has boiled: the steam that comes out 
of the kettle is very hot.
This rapid-boil kettle can draw up to 10 amps from 
the power supply in your home. Make sure that the 
electrical system in your home and the circuit to 
which the kettle is connected can cope with this level 
of power consumption. Do not let too many other 
appliances draw power from the same circuit while 
the kettle is being used.
Only use the kettle in combination with its original 
base.

Caution
Do not connect the appliance to an external 
switching device such as a timer and do not connect 
it to a circuit that is regularly switched on and off by 
the utility. This prevents a hazard that could be caused 
by inadvertent resetting of the thermal cut-out.
Always place the base and the kettle on a dry, flat 
and stable surface. 
The kettle is only intended for boiling water. Do not 
use it to heat up soup or other liquids or jarred, 
bottled or tinned food. 
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Never fill the kettle below the 1-cup level to prevent 
it from boiling dry.
Depending on the hardness of the water in your 
area, small spots may appear on the heating element 
of your kettle when you use it. This phenomenon is 
the result of scale build-up on the heating element 
and on the inside of the kettle over time. The harder 
the water, the faster scale builds up. Scale can occur 
in different colours. Although scale is harmless, too 
much scale can influence the performance of your 
kettle. Descale your kettle regularly by following the 
instructions given in chapter ‘Descaling’.
Some condensation may appear on the base of the 
kettle. This is perfectly normal and does not mean 
that the kettle has any defects.
Do not operate the kettle on an inclined plane. Do 
not operate the kettle unless the element is fully 
immersed. Do not move while the kettle is switched 
on.
To prevent damage to the appliance do not use 
alkaline cleaning agents when cleaning, use a soft 
cloth and a mild detergent.
This appliance is intended to be used in household 
and similar applications such as:

staff kitchen areas in shops, offices and other 
working environments;
farm houses;
by clients in hotels, motels and other residential 
type environments;
bed and breakfast type environments.

Boil-dry protection
This kettle is equipped with boil-dry protection. This 
device automatically switches off the kettle if it is 
accidentally switched on when there is no water or not 
enough water in it. Lift the kettle from its base and fill it 
with water to reset boil-dry protection. The kettle is now 
ready for use again.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards 
regarding electromagnetic fields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this user 
manual, the appliance is safe to use based on scientific 
evidence available today.

Before first use
	 1	 	Remove	stickers,	if	any,	from	the	base	or	the	kettle.
	 2	 	Place	the	base	on	a	dry,	flat	and	stable	surface.
	 3	 	To	adjust	the	length	of	the	cord,	wind	part	of	it	

round	the	reel	in	the	base.	Pass	the	cord	through	
one	of	the	slots	in	the	base.		(Fig.	2)

	 4	 	Rinse	the	kettle	with	water.
	 5	 	Fill	the	kettle	with	water	up	to	the	maximum	level	

and	let	the	water	boil	once	(see	chapter	‘Using	the	
appliance’).	

	 6	 	Pour	out	the	hot	water	and	rinse	the	kettle	once	
more.

Using the appliance
	 1	 	Fill	the	kettle	with	water.	You	can	fill	the	kettle	

either	through	the	spout	or	through	the	open	
lid.		(Fig.	3)
To open the lid, pull at the lid latch (Fig. 4).
Fill the kettle with at least one cup (250ml) water. 
Close the lid before you switch on the kettle.

Make sure that the lid is properly closed to prevent the 
kettle from boiling dry.

	 2	 	Place	the	kettle	on	its	base	and	put	the	plug	in	the	
wall	socket.	

	 3	 	Push	the	on/off	switch	downwards	to	switch	on	the	
appliance	(Fig.	5).
The	power-on	light	goes	on.
The	kettle	starts	heating	up.
The	kettle	switches	off	automatically	(‘click’)	when	
the	water	boils.
The	power-on	light	goes	out	automatically	when	
the	kettle	switches	off.

Note: You can interrupt the boiling process at any time by 
pushing the on/off switch upwards.

Cleaning
Never	use	scouring	pads,	abrasive	cleaning	agents	or	
aggressive	liquids	such	as	petrol	or	acetone	to	clean	the	
appliance.	
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Never	immerse	the	kettle	or	its	base	in	water.
	 1	 	Unplug	the	appliance.
	 2	 	Clean	the	outside	of	the	kettle	with	a	soft	cloth	

moistened	with	warm	water	and	some	mild	
cleaning	agent.

	 3	 	Clean	the	scale	filter	regularly.
Scale is not harmful to your health but it may give your 
drink a powdery taste. The scale filter prevents scale 
particles from ending up in your drink. Clean the scale 
filter in one of the following ways:

Take the scale filter out of the kettle and gently clean 
it with a soft nylon brush under a running tap.  (Fig. 6)
Leave the scale filter in the kettle when you descale 
the whole appliance.
Clean the scale filter in the dishwasher.

Descaling
Regular descaling prolongs the life of the kettle.
In case of normal use (up to 5 times a day), we 
recommend the following descaling frequency:

Once every 3 months for soft water areas (up to 
18dH).
Once every month for hard water areas (more than 
18dH).

	 1	 	Fill	the	kettle	with	approx.	900ml	water.
	 2	 	Switch	on	the	kettle.
	 3	 	After	the	kettle	switches	off,	add	white	vinegar	(8%	

acetic	acid)	to	the	MAX	indication.	
	 4	 	Leave	the	solution	in	the	kettle	overnight.
	 5	 	Empty	the	kettle	and	rinse	the	inside	thoroughly.
	 6	 	Fill	the	kettle	with	fresh	water	and	boil	the	water.
	 7	 	Empty	the	kettle	and	rinse	it	with	fresh	water	again.
Repeat the procedure if there is still some scale in the 
kettle.

Tip: You can also use an appropriate descaler. In that case, 
follow the instructions on the package of the descaler.

Storage
	 1	 	To	store	the	mains	cord,	wind	it	round	the	reel	in	

the	base	(Fig.	2).

Replacement
If	the	kettle,	the	base	or	the	mains	cord	of	the	appliance	
is	damaged,	take	the	base	or	the	kettle	to	a	service	
centre	authorised	by	Philips	for	repair	or	replacement	
of	the	cord	to	avoid	a	hazard.
You can purchase a new filter (order number 4222 459 
45326) at your Philips dealer or at a Philips service centre.

Environment
Do not throw away the appliance with the normal 
household waste at the end of its life, but hand it in 
at an official collection point for recycling. By doing 
this, you help to preserve the environment (Fig. 7).

Guarantee and service
If you need service or information or if you have a 
problem, please visit the Philips website at www.philips.
com or contact the Philips Consumer Care Centre 
in your country (you find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer 
Care Centre in your country, go to your local Philips 
dealer.
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ภาษาไทย

บทนำ

ขอแสดงความยินดีที่คุณสั่งซื้อและยินดีตอนรับสผลิตภัณฑของ Philips! เพื่อใหคุณไดรั
บประโยชนอยางเต็มที่จากบริการที่ Philips มอบให โปรดลงทะเบียนผลิตภัณฑของคุณ
ที่ www.philips.com/welcome

สวนประกอบ (รูปที่ 1)

A ปากพวยกา
B สลักของฝาครอบ
C ฝาปด 
D สวิตชเปด/ปด (I/O) พรอมสัญญาณไฟแสดงการเปดเครื่อง
E สายไฟ
F ที่เก็บสายไฟ 
G ฐาน
H ขีดแสดงระดับน
I แผนกรองตะกรัน 

ขอควรจำ

ควรอานคมืออยางละเอียดกอนใชงานและเก็บไวเพื่อใชอางอิงในครั้งตอไป

อันตราย
หามจมกาตมนหรือฐานลงในนหรือของเหลวใดๆ

คำเตือน
กอนใชงานโปรดตรวจสอบแรงดันไฟที่ระบุบนผลิตภัณฑวาตรงกับแรงดันไฟที่
ใชภายในบานหรือไม
หามใชกาตมน หากปลั๊กไฟ สายไฟ ฐานหรือตัวเครื่องชำรุด
หากสายไฟชำรุด ควรนำไปเปลี่ยนที่บริษัทฟลิปส หรือศูนยบริการที่ไดรับอ
นุญาตจากฟลิปส หรือบุคคลที่ผานการอบรมจากฟลิปสดำเนินการเปลี่ยนให 
เพื่อหลีกเลี่ยงอันตรายที่อาจเกิดขึ้นได
ไมควรใหบุคคล (รวมทั้งเด็กเล็ก) ที่มีสภาพรางกายไมแข็งแรงหรือสภาพจิตใจ
ไมปกติ หรือขาดประสบการณและความรความเขาใจ นำอุปกรณนี้ไปใชงาน 
เวนแตจะอยในการควบคุมดูแลหรือไดรับคำแนะนำในการใชงานโดยผที่รับผิด
ชอบในดานความปลอดภัย 
เด็กเล็กควรไดรับการดูแลเพื่อปองกันไมใหเด็กนำอุปกรณนี้ไปเลน
ควรเก็บสายไฟใหพนมือเด็ก ไมควรปลอยใหสายไฟหอยลงมาจากขอบโตะหรื
อบริเวณที่วางกาตมนอย สามารถเก็บสายไฟที่ยาวเกินออกมาไวในฐานหรือพ
ันไวรอบฐานได
ควรเก็บสายไฟ ฐานและตัวเครื่องใหหางจากพื้นผิวที่มีความรอน
หามวางกาตมนบนพื้นที่มีการหอหม (เชน ถาดเสิรฟ) เพราะอาจทำใหนสะส
มอยใตกาตมน ซึ่งอาจเกิดอันตรายรายแรงได
โปรดระมัดระวังเปนพิเศษเมื่อมีนรอนในกาตมน เพราะนรอนอาจลวกผิวห
นังจนไหมพองได
หามสัมผัสตัวกาตมนเปนอันขาด เนื่องจากขณะใชงานและหลังเลิกใชงานใหมๆ 
ตัวเครื่องจะมีความรอนมาก ควรยกกาตมนที่ดามจับเทานั้น
หามเติมนเกินขีดแสดงระดับสูงสุด หากเติมนมากเกินไป  อาจทำใหนเดือดท
ะลักออกทางพวยกาและลวกผิวหนังได 
ไมควรเปดฝาขณะตมนหรือขณะนกำลังเดือด ควรระมัดระวังหากตองเปดฝา
ทันทีที่ตมเสร็จ เพราะไอนที่ออกมาจะมีความรอนมาก
กาตมนรนนี้ตมนเดือดไดรวดเร็วทันใจ สามารถใชไฟภายในบานได 10 แอมป 
กอนใชโปรดตรวจสอบระบบไฟฟาภายในบานของคุณวาสามารถรองรับการใชไ
ฟขนาดนี้ไดหรือไม ขอแนะนำใหหลีกเลี่ยงการใชเครื่องใชไฟฟาหลายเครื่องพร
อมกัน ซึ่งตอวงจรไฟฟาเดียวกับกาตมนนี้
ควรใชงานกาตมนรวมกับฐานที่ใหมาเทานั้น

ขอควรระวัง
หามตอกาตมนกับอุปกรณเปดปดสวิตชภายนอก เชน นาฬิกาตั้งเวลา 
และหามตอกับวงจรที่เปดและปดสวิตชการทำงานตามระบบสาธารณูปโภค ซึ่งเ
ปนการหลีกเลี่ยงอันตรายที่อาจเกิดขึ้นจากการรีเซ็ตระบบตัดไฟโดยไมไดตั้งใจ 
ควรวางฐานและตัวเครื่องบนพื้นที่แหง เรียบและมั่นคงเสมอ 
อุปกรณนี้ใชสำหรับการตมนเทานั้น  หามนำไปอนนซุป ของเหลวอื่นๆ 
รวมทั้งอาหารบรรจุกระปุก บรรจุขวด หรือบรรจุกระปอง 
ไมควรเติมนตกวาระดับน 1 ถวย เพื่อปองกันนแหง
ขณะใชงานอาจเกิดจุดเล็กๆ ขึ้นบนชิ้นสวนทำความรอนของกาตมนได ทั้งนี้ขึ้น
อยกับความกระดางของนภายในทองที่ของคุณ จุดเล็กๆ เหลานี้เกิดจากการสะส
มของตะกรันบนชิ้นสวนทำความรอนและภายในกาตมนหลังจากใชงานไปไดส
ักระยะหนึ่ง ยิ่งนมีความกระดางมากเทาใด ตะกรันก็จะสะสมไดรวดเร็วมากขึ้น
เทานั้น ตะกรันมีไดหลายสี แมจะไมเปนอันตรายแตถามีมากเกินไปอาจสงผลกร
ะทบตอประสิทธิภาพการใชงานของกาได ควรขจัดตะกรันในกาตมนเปนประจ
ำโดยปฏิบัติตามคำแนะนำที่ใหไวในหัวขอ ‘การขจัดคราบตะกรัน’
อาจมีหยดนเกิดขึ้นที่ฐานของกาตมนได ลักษณะเชนนี้ถือเปนเรื่องปกติ 
และมิใชความบกพรองของกาตมน
อยาใชกาตมนบนพื้นที่ลาดเอียง อยาใชกาตมเวนแตสวนประกอบนั้นจมอยในน
ทั้งหมด อยาเคลื่อนยายกาตมนขณะที่เปดสวิตชอย
เพื่อปองกันมิใหเกิดความเสียหายตอตัวเครื่อง หามใชนยาทำความสะอาดที่เปน
ดาง ใหทำความสะอาดดวยผานมและนยาทำความสะอาดออนๆ
กาตมนรนนี้ไดรับการออกแบบมาเพื่อใชในครัวเรือนและเพื่อการใชงานในลัก
ษณะใกลเคียงกัน เชน

ภานในหองครัวในราน สำนักงาน และสภาวะแวดลอมการทำงานอื่นๆ
บานในฟารม
เพื่อลูกคาในโรงแรมและที่พักในลักษณะอื่นๆ
ใชในหองนอนและใชระหวางอาหารเชา

ระบบปองกันกาตมนแหง
กาตมนมีระบบปองกันการตมนแหงที่สามารถปดการทำงานของกาตมนไดโดยอั
ตโนมัติในกรณีที่มีการเปดกาตมนโดยบังเอิญเวลาที่ไมมีนหรือมีนไมพออยในกา 
หากตองการตั้งคาระบบนี้ใหมใหยกกาตมนออกจากฐานแลวเติมนลงไป กาตมนจะพ
รอมสำหรับการใชงานอีกครั้ง
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Electromagnetic fields (EMF)
ผลิตภัณฑของฟลิปสไดมาตรฐานดานคลื่นแมเหล็กไฟฟา (EMF) หากมีการใชงานอยา
งเหมาะสมและสอดคลองกับคำแนะนำในคมือนี้ คุณสามารถใชผลิตภัณฑไดอยางปลอ
ดภัยตามขอพิสูจนทางวิทยาศาสตรในปจจุบัน

กอนใชงานครั้งแรก

	 1	 	 ใหลอกสติ๊กเกอร	(ถามี)	ออกจากฐานหรือจากตัวเครื่องของกาตมน

	 2	 	 ควรวางกาตมนลงบนพื้นผิวที่เรียบและมั่นคง

	 3	 	 ในการปรับความยาวของสายไฟ	ใหมวนสายสวนหนึ่งไวรอบหลอดมวน
สายที่อยบริเวณฐานของเครื่อง	และใหใสสายไฟเขาไปในชองใดชองห
นึ่งบริเวณฐานนั้น		(รูปที่	2)

	 4	 	 ลางกาตมนดวยนสะอาด

	 5	 	 เติมนลงในกาตมนจนถึงขีดระดับสูงสุด	แลวตมนหนึ่งครั้ง	
(ดูไดจากบท	‘การใชงาน’	)	

	 6	 	 เทนรอนออกจากกาตมน	แลวลางอีกครั้งหนึ่ง

การใชงาน

	 1	 	 เติมนลงในกาตมน	คุณสามารถเติมนทางพวยกาหรือฝาเปดของกาต
มนได		(รูปที่	3)
ในการเปดฝา ใหดึงสลักของฝาครอบ (รูปที่ 4)
เติมนลงในกาตมนอยางนอยหนึ่งถวย (250 มล.) 
ปดฝากอนที่คุณจะเปดสวิตชกาตมน

ตรวจสอบใหแนใจวาไดปดฝาสนิทแลว เพื่อปองกันกาตมนแหง

	 2	 	 วางกาตมนลงบนฐานและเสียบปลั๊กไฟเขากับเตารับบนผนัง	

	 3	 	 เลื่อนสวิตชเปด/ปดลงเพื่อเปดเครื่อง	(รูปที่	5)
สัญญาณไฟสวางขึ้นเมื่อเปดการทำงาน
กาตมนเริ่มรอน
เมื่อนเดือด	กาตมนจะปดการทำงานโดยอัตโนมัติ	(เสียงดัง	‘คลิก’)
สัญญาณไฟแสดงการเปดเครื่องดับลงอัตโนมัติเมื่อปดสวิตชกาตมน

หมายเหตุ: คุณสามารถปดสวิตชการทำงานไดทุกเมื่อแมนยังตมไมเดือดโดย
ดันสวิตชเปด/ปดไปดานหนา

การทำความสะอาด

หามใชแผนใย	อุปกรณที่มีความคม	หรือของเหลวที่มีฤทธิ์รุนแรง	เชน	นมัน	
หรืออะซีโทนในการทำความสะอาดเครื่องเปนอันขาด	

หามจมกาตมนหรือฐานลงในนเปนอันขาด

	 1	 	 ถอดปลั๊กไฟออก

	 2	 	 ทำความสะอาดผิวดานนอกของกาตมนดวยผาเนื้อนมชุบนอนผสมสา
รทำความสะอาดฤทธิ์ออนแลวบิดพอหมาด

	 3	 	 ทำความสะอาดแผนกรองตะกรันเปนประจำ
แมตะกรันไมมีอันตรายตอสุขภาพรางกาย แตอาจทำใหรสชาติของนแปลกไป 
แผนกรองตะกรันชวยปองกันไมใหมีตะกรันในนดื่มของคุณได ควรทำความสะอาดแผ
นกรองตะกรันดวยวิธีใดวิธีหนึ่งตอไปนี้

ถอดแผนกรองตะกรันออกจากกาตมน แลวใชแปรงไนลอนขนนมขัดเบาๆ 
ใตกอกน  (รูปที่ 6)
ทิ้งแผนกรองตะกรันไวในกาตมนไดขณะขจัดตะกรัน
ทำความสะอาดแผนกรองตะกรันดวยเครื่องลางจาน

การขจัดคราบตะกรัน

การขจัดคราบตะกรันอยางสมเสมอจะชวยยืดอายุการใชงานของกาตมนได
กรณีที่ใชงานปกติ (ไมเกิน 5 ครั้งตอวัน) ใหปฏิบัติตามคำแนะนำเกี่ยวกับความถี่ในการ
กำจัดคราบตะกรัน ดังตอไปนี้

ทำความสะอาดทุกๆ 3 เดือนสำหรับบริเวณที่นประปามีความกระดางนอย 
(ไมเกิน 18 dH)
ทำความสะอาดทุกเดือนสำหรับบริเวณที่นประปามีความกระดางพอสมควร 
(มากกวา 18 dH)

	 1	 	 เติมนลงในกาประมาณ		900	มิลลิลิตร

	 2	 	 เปดสวิตชกาตมน

	 3	 	 หลังจากปดสวิตชกาตมน	เติมนสมสายชู	(มีกรดอะเซติก	8%)	
ตามลงไปจนถึงขีดระดับ	MAX	

	 4	 	 ทิ้งสารละลายนี้คางคืนไวในกาตมน

	 5	 	 เทนออกจากกาตมนใหหมดและลางดานในใหสะอาด

	 6	 	 เติมนเปลาลงในกา	แลวตมใหเดือด

	 7	 	 เทนออกใหหมด	และลางดวยนเปลาอีกครั้ง
หากยังมีคราบตะกรันหลงเหลืออยในกาตมน ใหทำตามขั้นตอนนี้อีกครั้ง 

เคล็ดลับ: อาจใชนยาขจัดคราบตะกรันที่เหมาะสมกับกาตมนได โดยดูวิธีกา
รใชงานจากคมือที่ใหไวในบรรจุภัณฑของนยาชนิดนั้นๆ

การจัดเก็บ

	 1	 	 ในการจัดเก็บสายไฟ	ใหหมุนรอบหลอดมวนสาย	ที่อยบริเวณฐาน	(รูปที่	
2)

การเปลี่ยนอะไหล

หากกาตมน	สวนฐาน	หรือสายไฟชำรุด	ควรนำสวนฐานหรือกาตมนไปซ
อมหรือเปลี่ยนใหมที่ศูนยบริการที่ไดรับอนุญาตจากฟลิปส	เพื่อปองกันการเ
กิดอันตราย

-
-
-
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สามารถซื้อแผนกรองอันใหม (รหัสรนสินคา 4222 459 45326) 
ไดที่ตัวแทนจำหนายของ Philips หรือศูนยบริการของ Philips

สภาพแวดลอม

หามทิ้งเครื่องรวมกับขยะในครัวเรือนทั่วไป  เมื่อเครื่องหมดอายุการใชงานแลว 
ควรทิ้งลงในถังขยะสำหรับนำกลับไปใชใหมได (รีไซเคิล) เพื่อชวยรักษาสภาว
ะสิ่งแวดลอมที่ดี (รูปที่ 7)

การรับประกันและบริการ

หากคุณตองการขอรับบริการหรือตองการทราบขอมูล โปรดเขาชมเว็บไซตของ 
Philips ไดที่ www.philips.com หรือติดตอศูนยบริการดูแลลูกคาของบริษัท Philips 
ในประเทศของคุณ (หมายเลขโทรศัพทของศูนยบริการฯ อยในเอกสารแผนพับเกี่ยวกับ
การรับประกันทั่วโลก) หากในประเทศของคุณไมมีศูนยบริการ โปรดติดตอตัวแทนจำห
นายผลิตภัณฑของบริษัท Philips ในประเทศ

-
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Ελληνικα

Εισαγωγή
Συγχαρητήρια για την αγορά σας και καλώς ήρθατε 
στη Philips! Για να επωφεληθείτε πλήρως από την 
υποστήριξη που παρέχει η Philips, καταχωρήστε το 
προϊόν σας στην ιστοσελίδα www.philips.com/welcome.

Γενική περιγραφή (Εικ. 1)
A Στόμιο
B Άγκιστρα καπακιού
C Καπάκι 
D Διακόπτης on/off (I/O) με λυχνία λειτουργίας
E Καλώδιο
F Χώρος αποθήκευσης καλωδίου 
G Βάση
H Ένδειξη στάθμης νερού
I Φίλτρο κατά των αλάτων 

Σημαντικό
Διαβάστε αυτό το εγχειρίδιο χρήσης προσεκτικά 
πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή και φυλάξτε το για 
μελλοντική αναφορά.

κίνδυνος
Μην βυθίζετε τη συσκευή ή τη βάση της σε νερό ή 
οποιοδήποτε άλλο υγρό.

Προειδοποίηση
Ελέγξτε εάν η τάση που αναγράφεται στη συσκευή 
αντιστοιχεί στην τοπική τάση ρεύματος προτού 
συνδέσετε τη συσκευή.
Μην χρησιμοποιείτε τη συσκευή αν το φις, το 
καλώδιο, η βάση ή η ίδια η συσκευή έχουν 
υποστεί φθορά.
Εάν το καλώδιο υποστεί φθορά, θα πρέπει 
να αντικατασταθεί από ένα κέντρο σέρβις 
εξουσιοδοτημένο από τη Philips ή από εξίσου 
εξειδικευμένα άτομα προς αποφυγή κινδύνου.
Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από 
άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
με περιορισμένες σωματικές, αισθητήριες 
ή διανοητικές ικανότητες ή από άτομα 
χωρίς εμπειρία και γνώση, εκτός και εάν τη 
χρησιμοποιούν υπό επιτήρηση ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από 
άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται προκειμένου 
να διασφαλιστεί ότι δεν θα παίζουν με τη συσκευή.
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από παιδιά. Μην 
αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από την άκρη 
του τραπεζιού ή του πάγκου στο οποίο έχετε 
τοποθετήσει τη συσκευή. Το καλώδιο που 
περισσεύει μπορείτε να το φυλάξετε μέσα ή γύρω 
από τη βάση της συσκευής.
Κρατήστε το καλώδιο, τη βάση και το βραστήρα 
μακριά από ζεστές επιφάνειες.
Μην τοποθετείτε τη συσκευή πάνω σε περίκλειστη 
επιφάνεια (π.χ. ένα δίσκο σερβιρίσματος), καθώς 
το νερό ενδέχεται να συσσωρευτεί κάτω από 
τη συσκευή, δημιουργώντας μια επικίνδυνη 
κατάσταση.
Το ζεστό νερό μπορεί να προκαλέσει σοβαρά 
εγκαύματα. Να είστε προσεχτικοί όταν ο 
βραστήρας περιέχει ζεστό νερό.
Μην αγγίζετε το σώμα του βραστήρα κατά τη 
διάρκεια και για λίγη ώρα μετά τη χρήση, καθώς 
αναπτύσσει μεγάλη θερμοκρασία. Σηκώνετε πάντα 
το βραστήρα από τη λαβή του.
Μην γεμίζετε ποτέ το βραστήρα πάνω από 
τη μέγιστη ένδειξη. Αν έχετε παραγεμίσει το 
βραστήρα, το βραστό νερό μπορεί να πεταχτεί 
από το στόμιο και να προκαλέσει εγκαύματα.
Μην ανοίγετε το καπάκι ενώ το νερό ζεσταίνεται 
ή βράζει. Να προσέχετε όταν ανοίγετε το καπάκι 
αμέσως μετά το βρασμό του νερού: ο ατμός 
που βγαίνει από το βραστήρα είναι πολύ καυτός.
Αυτός ο ταχέος βρασμού βραστήρας μπορεί 
να αντλεί έως και 10 αμπέρ από την παροχή 
ηλεκτρικής ισχύος του σπιτιού σας. Βεβαιωθείτε 
ότι η ηλεκτρική εγκατάσταση του σπιτιού σας 
και το κύκλωμα στο οποίο έχει συνδεθεί ο 
βραστήρας μπορούν να ανταποκριθούν σε αυτήν 
την κατανάλωση ηλεκτρικής ισχύος. Μην αφήνετε 
πολλές άλλες συσκευές να τροφοδοτούνται από 
το ίδιο κύκλωμα ενώ χρησιμοποιείτε το βραστήρα.
Χρησιμοποιείτε το βραστήρα μόνο σε συνδυασμό 
με την αυθεντική βάση του.
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Προσοχή
Μην συνδέετε τη συσκευή σε εξωτερική συσκευή 
μεταγωγής, όπως σε ένα χρονοδιακόπτη, και μην 
την συνδέετε σε κύκλωμα που ενεργοποιείται 
και απενεργοποιείται τακτικά. Με αυτό τον 
τρόπο αποφεύγεται κίνδυνος που θα μπορούσε 
να δημιουργηθεί από ακούσιο μηδενισμό της 
θερμικής διακοπής λειτουργίας.
Τοποθετείτε πάντα τη βάση και το βραστήρα σε 
στεγνή, επίπεδη και σταθερή επιφάνεια. 
Ο βραστήρας προορίζεται μόνο για βράσιμο 
νερού. Μην τον χρησιμοποιείτε για να ζεσταίνετε 
σούπα ή άλλα υγρά ή φαγητό από βάζα, 
μπουκάλια ή κονσέρβες. 
Μην γεμίζετε ποτέ το βραστήρα με λιγότερο νερό 
από την ένδειξη ενός φλιτζανιού προς αποφυγή 
βρασμού εν κενώ.
Ανάλογα με την σκληρότητα του νερού στην 
περιοχή σας, μικρά στίγματα μπορεί να 
εμφανιστούν πάνω στο θερμαντικό στοιχείο του 
βραστήρα σας όταν τον χρησιμοποιείτε. Αυτό το 
φαινόμενο είναι αποτέλεσμα της συσσώρευσης 
αλάτων στο θερμαντικό στοιχείο και στο 
εσωτερικό του βραστήρα με το χρόνο. Όσο 
πιο σκληρό είναι το νερό, τόσο πιο γρήγορα 
συσσωρεύονται τα άλατα. Τα άλατα μπορεί 
να έχουν διάφορα χρώματα. Παρόλο που τα 
άλατα είναι ακίνδυνα, αν συσσωρευτεί μεγάλη 
ποσότητα, μπορεί να επηρεαστεί η απόδοση του 
βραστήρα σας. Να αφαιρείτε τακτικά τα άλατα 
από το βραστήρα ακολουθώντας τις οδηγίες του 
κεφαλαίου ‘Αφαίρεση αλάτων’.
Στη βάση του βραστήρα μπορεί να εμφανιστούν 
υδρατμοί. Αυτό είναι απολύτως φυσιολογικό 
και δεν σημαίνει ότι ο βραστήρας έχει κάποιο 
ελάττωμα.
Μην λειτουργείτε το βραστήρα σε κεκλιμένο 
επίπεδο. Μην λειτουργείτε το βραστήρα παρά 
μόνο εάν το εξάρτημα έχει βυθιστεί πλήρως. 
Μην μετακινείτε το βραστήρα ενώ είναι 
ενεργοποιημένος.
Προς αποφυγή βλάβης στη συσκευή, μην 
χρησιμοποιείτε αλκαλικές ουσίες καθαρισμού, 
παρά μόνο ένα μαλακό πανί και ήπιο 
απορρυπαντικό.
Αυτή η συσκευή προορίζεται για χρήση σε 
οικιακές και παρόμοιες εφαρμογές όπως:

κουζίνες προσωπικού σε καταστήματα, 
γραφεία και άλλα εργασιακά περιβάλλοντα,
εξοχικά,
από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ ή άλλους 
οικιστικούς χώρους,
πανδοχεία.

Προστασία βρασμού εν κενώ
Αυτός ο βραστήρας διαθέτει προστασία βρασμού εν 
κενώ. Αυτός ο μηχανισμός απενεργοποιεί αυτόματα 
το βραστήρα εάν ενεργοποιηθεί κατά λάθος ενώ δεν 
υπάρχει καθόλου ή έστω αρκετό νερό μέσα στον 
βραστήρα. Σηκώστε το βραστήρα από τη βάση του 
και γεμίστε τον με νερό για να απενεργοποιήσετε την 
προστασία βρασμού εν κενώ. Ο βραστήρας είναι πάλι 
έτοιμος για χρήση.

ηλεκτρομαγνητικά Πεδία (EMF)
Η συγκεκριμένη συσκευή της Philips συμμορφώνεται 
με όλα τα πρότυπα που αφορούν τα ηλεκτρομαγνητικά 
πεδία (EMF). Εάν γίνει σωστός χειρισμός και 
σύμφωνος με τις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου 
χρήσης, η συσκευή είναι ασφαλής στη χρήση βάσει 
των επιστημονικών αποδείξεων που είναι διαθέσιμες 
μέχρι σήμερα.

Πριν την πρώτη χρήση
	 1	 	Αφαιρέστε	τα	αυτοκόλλητα,	αν	υπάρχουν,	από	τη	

βάση	ή	το	βραστήρα.
	 2	 	Τοποθετήστε	τη	βάση	σε	στεγνή,	επίπεδη	και	

σταθερή	επιφάνεια.
	 3	 	Για	να	προσαρμόσετε	το	μήκος	του	καλωδίου,	

τυλίξτε	μέρος	του	γύρω	από	τον	κύλινδρο	στη	
βάση.	Περάστε	το	καλώδιο	μέσα	σε	μία	από	τις	
οπές	στη	βάση.		(Εικ.	2)

	 4	 	Ξεπλύνετε	το	βραστήρα	με	νερό.
	 5	 	Γεμίστε	το	βραστήρα	με	νερό	μέχρι	τη	μέγιστη	

ένδειξη	και	αφήστε	το	να	βράσει	μία	φορά	(δείτε	
το	κεφάλαιο	‘Χρήση	της	συσκευής’).	
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	 6	 	Αδειάστε	το	ζεστό	νερό	και	ξεπλύνετε	πάλι	το	
βραστήρα.

Χρήση της συσκευής
	 1	 	Γεμίστε	το	βραστήρα	με	νερό.	Μπορείτε	να	

γεμίσετε	το	βραστήρα	είτε	από	το	στόμιο	είτε	
από	το	ανοικτό	καπάκι.		(Εικ.	3)
Για να ανοίξετε το καπάκι, τραβήξτε το άγκιστρο 
καπακιού (Εικ. 4).
Γεμίστε το βραστήρα με τουλάχιστον ένα φλιτζάνι 
νερού (250 ml). 
Κλείστε το καπάκι πριν ενεργοποιήσετε το 
βραστήρα.

Βεβαιωθείτε ότι το καπάκι έχει κλείσει σωστά για να 
αποφευχθεί ο βρασμός εν κενώ.

	 2	 	Τοποθετήστε	το	βραστήρα	στη	βάση	του	και	
συνδέστε	το	φις	στην	πρίζα.	

	 3	 	Πιέστε	το	διακόπτη	on/off	προς	τα	κάτω	για	να	
ενεργοποιήσετε	τη	συσκευή	(Εικ.	5).
Η	λυχνία	λειτουργίας	ανάβει.
Ο	βραστήρας	αρχίζει	να	ζεσταίνεται.
Ο	βραστήρας	απενεργοποιείται	αυτόματα	(‘κλικ’)	
όταν	βράσει	το	νερό.
Η	λυχνία	λειτουργίας	σβήνει	αυτόματα	όταν	ο	
βραστήρας	απενεργοποιείται.

Σημείωση: Μπορείτε να διακόψετε τη διαδικασία βρασμού 
οποιαδήποτε στιγμή πιέζοντας το διακόπτη on/off προς 
τα επάνω.

καθαρισμός
Μην	χρησιμοποιείτε	ποτέ	συρμάτινα	σφουγγαράκια,	
στιλβωτικά	καθαριστικά	ή	υγρά	όπως	πετρέλαιο	ή	
ασετόν	για	τον	καθαρισμό	της	συσκευής.	
Μην	βυθίζετε	ποτέ	το	βραστήρα	ή	τη	βάση	του	σε	
νερό.
	 1	 	Αποσυνδέστε	τη	συσκευή	από	την	πρίζα.
	 2	 	Καθαρίστε	το	εξωτερικό	μέρος	του	βραστήρα	με	

ένα	μαλακό	πανί	που	έχετε	μουσκέψει	σε	ζεστό	
νερό	με	μικρή	ποσότητα	ήπιου	καθαριστικού.

	 3	 	Καθαρίζετε	τακτικά	το	φίλτρο	κατά	των	αλάτων.
Τα άλατα δεν είναι επιβλαβή για την υγεία σας 
αλλά μπορεί να προσθέσουν μια γεύση σκόνης στο 
ρόφημα σας. Το φίλτρο κατά των αλάτων εμποδίζει 
τα σωματίδια των αλάτων να καταλήξουν στο ρόφημα 
σας. Καθαρίζετε το φίλτρο κατά των αλάτων με έναν 
από τους ακόλουθους τρόπους:

Αφαιρέστε το φίλτρο κατά των αλάτων από το 
βραστήρα και καθαρίστε το απαλά με μια μαλακή 
νάιλον βούρτσα με νερό βρύσης.  (Εικ. 6)
Αφήστε το φίλτρο μέσα στο βραστήρα κατά 
τη διαδικασία αφαίρεσης των αλάτων από τη 
συσκευή.
Καθαρίστε το φίλτρο κατά των αλάτων 
στο πλυντήριο πιάτων.

αφαίρεση αλάτων
Η τακτική αφαίρεση των αλάτων επιμηκύνει τη 
διάρκεια ζωής του βραστήρα.
Σε περίπτωση κανονικής χρήσης (έως 5 φορές την 
ημέρα), συνιστάται η εξής συχνότητα αφαίρεσης των 
αλάτων:

Μία φορά κάθε 3 μήνες για περιοχές με μαλακό 
νερό (έως 18 dH).
Μία φορά το μήνα για περιοχές με σκληρό νερό 
(περισσότερο από 18 dH).

	 1	 	Γεμίστε	το	βραστήρα	με	περίπου	900ml	νερό.
	 2	 	Ενεργοποιήστε	το	βραστήρα.
	 3	 	Μετά	την	απενεργοποίηση	του	βραστήρα	,	

προσθέστε	λευκό	ξύδι	(8%	ακετικό	οξύ)	μέχρι	
την	ένδειξη	ΜΑΧ.	

	 4	 	Αφήστε	το	διάλυμα	στο	βραστήρα	όλη	τη	νύχτα.
	 5	 	Αδειάστε	τον	βραστήρα	και	ξεπλύνετε	καλά	το	

εσωτερικό	του.
	 6	 	Γεμίστε	το	βραστήρα	με	φρέσκο	νερό	και	βράστε	

το.
	 7	 	Αδειάστε	το	βραστήρα	και	ξεπλύντε	τον	πάλι	με	

φρέσκο	νερό.
Επαναλάβετε τη διαδικασία εάν υπάρχουν ακόμη 
άλατα στο βραστήρα.

Συμβουλή: Μπορείτε επίσης να χρησιμοποιήσετε 
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ένα κατάλληλο αφαλατικό. Σε αυτή την περίπτωση, 
ακολουθήστε τις οδηγίες στη συσκευασία του αφαλατικού.

αποθήκευση
	 1	 	Για	να	αποθηκεύσετε	το	καλώδιο,	τυλίξτε	

το	γύρω	από	τον	κύλινδρο	που	βρίσκεται	
στη	βάση	(Εικ.	2).

αντικατάσταση
Εάν	ο	βραστήρας,	η	βάση	ή	το	καλώδιο	υποστεί	
φθορά,	πηγαίνετε	τη	βάση	ή	το	βραστήρα	για	
επισκευή	ή	αντικατάσταση	του	καλωδίου	σε	ένα	
κέντρο	σέρβις	εξουσιοδοτημένο	από	τη	Philips,	προς	
αποφυγή	κινδύνου.
Μπορείτε να αγοράσετε ένα καινούριο φίλτρο 
(αριθμός παραγγελίας 4222 459 45326) από 
τον αντιπρόσωπό σας της Philips ή από ένα 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις της Philips.

Περιβάλλον
Στο τέλος της ζωής της συσκευής μην την 
πετάξετε μαζί με τα συνηθισμένα απορρίμματα 
του σπιτιού σας, αλλά παραδώστε την σε ένα 
επίσημο σημείο συλλογής για ανακύκλωση. Με 
αυτόν τον τρόπο θα βοηθήσετε στην προστασία 
του περιβάλλοντος (Εικ. 7).

Εγγύηση και σέρβις
Εάν χρειάζεστε σέρβις ή πληροφορίες ή εάν 
αντιμετωπίζετε κάποιο πρόβλημα, παρακαλούμε 
επισκεφτείτε την ιστοσελίδα της Philips στη διεύθυνση  
www.philips.com ή επικοινωνήστε με το Κέντρο 
Εξυπηρέτησης Καταναλωτών της Philips στη χώρα 
σας (θα βρείτε το τηλέφωνο στο φυλλάδιο διεθνούς 
εγγύησης). Εάν δεν υπάρχει Κέντρο Εξυπηρέτησης 
Καταναλωτών στη χώρα σας, απευθυνθείτε στον 
τοπικό αντιπρόσωπό σας της Philips.

-
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TüRkçE

Giriş
Ürünümüzü satın aldığınız için teşekkür ederiz; Philips’e 
hoş geldiniz! Philips’in sunduğu destekten tam faydalanmak 
için lütfen ürününüzü şu adresten kaydedin: www.philips.
com/welcome.

Genel açıklamalar (Şek. 1)
A Musluk
B Kapak mandalı
C Kapak 
D Güç açık ışıklı açma/kapama (I/O) anahtarı
E Elektrik kablosu
F Kordon saklama bölmesi 
G Tabanlık
H Su seviyesi göstergesi
I Kireç filtresi 

Önemli
Cihazı kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu okuyun 
ve gelecekte de başvurmak üzere saklayın.

Tehlike
Cihazı ve elektrik kablosunu suya veya sıvı maddelere 
batırmayın.

Uyarı
Cihazı prize takmadan önce, üstünde yazılı olan 
gerilimin, evinizdeki şebeke gerilimiyle aynı olup 
olmadığını kontrol edin. 
Cihazın fişi, elektrik kablosu, taban veya kendisi 
hasarlıysa, cihazı kesinlikle kullanmayın.
Cihazın elektrik kablosu hasarlıysa, bir tehlike 
oluşturmasını önlemek için mutlaka Philips’in yetki 
verdiği bir servis merkezi veya benzer şekilde 
yetkilendirilmiş kişiler tarafından değiştirilmesini 
sağlayın.
Bu cihaz, güvenliklerinden sorumlu kişilerin nezareti 
veya talimatı olmadan, fiziksel, motor ya da zihinsel 
becerileri gelişmemiş veya bilgi ve tecrübe açısından 
yetersiz kişiler tarafından (çocuklar da dahil) 
kullanılmamalıdır.
Küçük çocukların cihazla oynamaları engellenmelidir.
Elektrik kablosunu çocuklardan uzak tutun. Elektrik 
kablosunun cihazın üzerinde durduğu masadan veya 
tezgahtan aşağıya sarkmamasına dikkat edin. Elektrik 
kablosunun kullanılmayan kısmı cihazın içinde veya 
tabanına sarılarak saklanabilir.
Kabloyu, tabanını ve su ısıtıcıyı sıcak yüzeylerden uzak 
tutun.
Cihazın altında tehlikeli durumlara yol açabilen su 
birikmesi olabileceğinden, cihazı kapalı yüzeylerin 
üzerine yerleştirmeyin (örn. servis tepsisi).
Sıcak su ciddi yanıklara sebep olabilir. Su ısıtıcıda sıcak 
su varken dikkatli olun.
Çok ısınacağından, kullanım sırasında veya kullandıktan 
bir süre sonra su ısıtıcının gövdesine dokunmayın. Su 
ısıtıcıyı her zaman sapından tutarak kaldırın.
Su ısıtıcıyı maksimum seviye göstergesinin üzerinde 
doldurmayın. Su ısıtıcıyı çok fazla doldurursanız, 
kaynayan su ağızlıktan taşar ve haşlanmaya neden 
olabilir.
Su ısınırken ya da kaynarken su ısıtıcının kapağını 
açmayın. Su kaynadıktan hemen sonra kapağı açarken 
dikkatli olun: su ısıtıcıdan gelen buhar çok sıcaktır.
Bu hızlı su ısıtıcı, şebekeden 10 amper akım çeker. 
Evinizdeki elektrik tesisatının ve su ısıtıcısına 
bağlayacağınız her türlü elektrik sisteminin bu 
seviyedeki güç tüketimine uygun olduğundan emin 
olun. Su ısıtıcıyı kullanırken, aynı şebeke üzerinde 
aynı anda fazla sayıda yüksek güç tüketen cihaz 
çalıştırmayın.
Su ısıtıcıyı yalnızca orijinal tabanı ile kullanın.

Dikkat
Cihazı, zamanlayıcı gibi bir harici kapatma cihazına ve 
şebeke tarafından düzenli olarak açılıp kapanan bir 
devreye bağlamayın. Bu, termal kapanma özelliğinin 
yanlışlıkla sıfırlanması sonucu ortaya çıkacak tehlikeli 
durumu önler.
Su ısıtıcıyı ve tabanını daima düz, kuru ve sabit bir 
yüzeye yerleştirin. 
Su ısıtıcı sadece su kaynatmak içindir. Kesinlikle çorba 
veya diğer sıvıları, kavanozlu, şişeli ya da kutulanmış 
gıdaları ısıtmak için kullanmayın. 
Su ısıtıcının susuz halde kaynamasını önlemek için, su 
ısıtıcıyı asla 1 fincan seviyesinin altında doldurmayın.
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Bölgenizdeki suyun sertliğine bağlı olarak, kullandıkça 
su ısıtıcının ısıtma elemanı üzerinde küçük lekeler 
oluşabilir. Bu durum, ısıtma elemanında ve su ısıtıcının 
içinde zamanla oluşan kireçlenmenin bir sonucudur. 
Su sertlik derecesi ne kadar yüksekse, kireçlenme 
o kadar hızlı olur. Kireçlenme değişik renklerde 
olabilir. Kireç zararsız olsa dahi, çok fazla kireç 
cihazın performansını etkileyebilir. Bu yüzden ‘Kireç 
temizleme’ bölümündeki temizleme talimatlarına 
uyarak su ısıtıcınızın kirecini düzenli olarak temizleyin.
Su ısıtıcının taban kısmında buğulanma meydana 
gelebilir. Bu durum normaldir ve su ısıtıcının arızalı 
olduğu anlamına gelmez.
Su ısıtıcısını eğimli yüzeylerde kullanmayın. Isıtma 
elemanı tam olarak suya dalmadan su ısıtıcısını 
çalıştırmayın. Su ısıtıcısı açıkken hareket ettirmeyin.
Cihazın hasar görmesini önlemek için temizlik 
sırasında alkalinli temizlik malzemeleri kullanmayın; 
temizlik için yumuşak bir bez ve yumuşak bir deterjan 
kullanın.
Cihaz, aşağıdaki gibi ev içi ve benzeri uygulamalar 
içindir :

mağazalardaki personel mutfağı alanları, ofisler ve 
diğer çalışma ortamlarında;
çiftlik evlerinde;
oteller ve diğer ikamet ortamlarındaki kişiler 
tarafından;
yatak ve kahvaltıyla ilgili ortamlarda.

Susuz kaynama koruması
Bu su ısıtıcıda susuz kaynama koruması bulunmaktadır. 
Bu araç, su ısıtıcı içinde yeterince veya hiç su yokken 
yanlışlıkla çalıştırılırsa cihazı otomatik olarak kapatır. Su 
ısıtıcıyı tabanından kaldırın ve susuz kaynama korumasını 
sıfırlamak için cihazı suyla doldurun. Su ısıtıcı yeniden 
kullanıma hazırdır.

Elektromanyetik alanlar (EMA)
Bu Philips cihazı elektromanyetik alanlarla (EMF) ilgili 
tüm standartlara uygundur. Bu cihaz, gereği gibi ve bu 
kılavuzdaki talimatlara uygun şekilde kullanıldığında, 
bugünün bilimsel verilerine göre kullanımı güvenlidir.

İlk kullanımdan önce
	 1	 	Su	ısıtıcıda	veya	tabanında	etiket	varsa	çıkarın.
	 2	 	Tasbanı	sert,	düz	ve	sabit	bir	yüzey	üzerine	

yerleştirin.
	 3	 	Uzunluğunu	ayarlamak	için,	elektrik	kordonunun	

bir	kısmını	tabanda	bulunan	makaraya	sarın.	Tabanın	
altında	bulunan	kordon	sabitleme	yuvalarından	
birine	kordonu	geçirin.		(Şek.	2)

	 4	 	Su	ısıtıcıyı	suyla	iyice	yıkayın.
	 5	 	Su	ısıtıcıyı	maksimum	seviyeye	kadar	su	ile	doldurun	

ve	suyu	bir	kez	kaynatın	(bkz.	‘Cihazın	kullanımı’).	
	 6	 	Sıcak	suyu	dökerek	su	ısıtıcıyı	kez	daha	yıkayın.

Cihazın kullanımı
	 1	 	Su	ısıtıcıyı	suyla	doldurun.	Su	ısıtıcıyı	ağızlıktan	veya	

açık	kapaktan	doldurabilirsiniz.		(Şek.	3)
Kapağı açmak için, kapak mandalından çekin (Şek. 4).
Isıtıcıya en az bir fincan (250ml) su doldurun. 
Isıtıcıyı çalıştırmadan önce kapağı kapatın.

Su ısıtıcının susuz ısınmasını engellemek için, kapağın doğru 
olarak kapatıldığından emin olun.

	 2	 	Su	ısıtıcıyı	tabanına	yerleştirin	ve	fişini	prize	takın.	
	 3	 	Su	ısıtıcıyı	açmak	için,	açma	kapama	anahtarını	

aşağıya	bastırın	(Şek.	5).
Güç	lambası	yanar.
Su	ısıtıcı	ısınmaya	başlayacaktır.
Su	ısıtıcısındaki	su	kaynadığında	cihaz	otomatik	
olarak	kapanacaktır	(‘klik’).
Isıtıcı	kapandığında	güç	açık	ışığı	otomatik	
olarak	söner.

Dikkat: Açma/kapama düğmesini yukarı doğru bastırarak 
kaynatma işlemini istediğiniz zaman durdurabilirsiniz.

Temizleme
Cihazı	temizlemek	için	bulaşık	süngeri,	aşındırıcı	
temizlik	malzemeleri	veya	benzin	ya	da	aseton	gibi	zarar	
verebilecek	sıvılar	kullanmayın.	
Su	ısıtıcıyı	veya	tabanı	asla	suya	batırmayın.
	 1	 	Cihazı	prizden	çıkartın.
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	 2	 	Su	ısıtıcının	dış	yüzeyini	ılık	su	ve	hafif	temizleme	
malzemesiyle	nemlendirilmiş	yumuşak	bezle	
temizleyin.

	 3	 	Kireç	filtresini	düzenli	olarak	temizleyin.
Kireç sağlığa zararlı bir madde değildir, ancak içeceğinize 
hoş olmayan bir tat katabilir. Kireç filtresi kireç tortularının 
içeceğinize karışması önler. Filtrenin kirecini aşağıdaki 
yöntemlerden birini uygulayarak düzenli olarak temizleyin:

Kireç filtresini su ısıtıcıdan çıkarın ve suyun altına 
tutarak yumuşak naylon bir fırçayla nazikçe 
temizleyin.  (Şek. 6)
Tüm cihazın kirecini temizlerken, kireç filtresini su 
ısıtıcının içinde bırakın.
Kireç filtresini bulaşık makinesinde temizleyin.

kirecin temizlenmesi
Kirecin düzenli olarak temizlenmesi, su ısıtıcının ömrünü 
uzatır.
Normal kullanımda (günde 5 kullanıma kadar), aşağıdaki 
kireç temizleme sıklığını önermekteyiz:

Suyun yumuşak olduğu bölgelerde (18 dH değerine 
kadar) 3 ayda bir.
Suyun sert olduğu bölgelerde (18 dH değerinden 
fazla) ayda bir.

	 1	 	Su	ısıtıcıya	yaklaşık	900	ml	su	doldurun.
	 2	 	Su	ısıtıcıyı	açın.
	 3	 		Su	ısıtıcı	kapandıktan	sonra,	beyaz	sirke	(8%	asetik	

asit)	ekleyerek	MAKS.	göstergesine	getirin.	
	 4	 	Bu	solüsyonu	bir	gece	boyunca	su	ısıtıcıda	bırakın.
	 5	 	Su	ısıtıcıyı	boşaltın	ve	içini	iyice	durulayın.
	 6	 	Su	ısıtıcıyı	temiz	suyla	doldurun	ve	suyu	kaynatın.
	 7	 	Su	ısıtıcıyı	boşaltın	ve	tekrar	temiz	su	ile	durulayın.
Su ısıtıcıda hala kireç kaldıysa, işlemi tekrarlayın.

İpucu: Uygun bir kireç çözücü de kullanabilirsiniz. Bu 
durumda, kireç çözücü paketinde yazan kullanma 
talimatlarını uygulayın.

Saklama
	 1	 	Elektrik	kablosunu	saklamak	için	kabloyu	

tabanda	bulunan	makaraya	sarın	(Şek.	2).

Değiştirme
Su	ısıtıcı,	tabanı	veya	elektrik	kablosu	hasar	gördüğünde,	
tamir	edilmesini	veya	değiştirilmesi	için	tabanı	veya	su	
ısıtıcıyı	yetkili	Philips	servisine	götürün.
Philips bayisinden veya bir Philips servis merkezinden 
yeni bir filtre satın alabilirsiniz (sipariş numarası 4222 459 
45326).

çevre
Kullanım ömrü sonunda, cihazı normal ev atıklarınızla 
birlikte atmayın; bunun yerine, geri dönüşüm için 
resmi toplama noktalara teslim edin. Böylece, 
çevrenin korunmasına yardımcı olursunuz (Şek. 7).

Garanti ve servis
Servise ya da daha fazla bilgiye ihtiyaç duyarsanız veya bir 
sorunla karşılaşırsanız,  
www.philips.com.tr adresindeki Philips Internet sitesini 
ziyaret edin veya ülkenizde bulunan Philips Müşteri 
Merkezi ile iletişim kurun (telefon numarasını dünya 
çapında geçerli garanti belgesinde bulabilirsiniz). Ülkenizde 
bir Müşteri Merkezi yoksa, yerel Philips bayiine başvurun.
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